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THE GREEK PRE VERB AND ITS HEBREW-ARAMAIC 

EQUIVALENT 

By Max L. Margolis 
Dropsie College, Philadelphia, Pa. 

"Preverb" is a convenient term for the prepositional element 
in a compound verb; thus in forewarned, forearmed the preverb 
consists in the element fore-. Compound verbs, characteristic as 
they are of the Indo-European family of languages, are just as 
conspicuously wanting in the Semitic languages. Their employ- 
ment in the Greek translations of the Scriptures accords with the 
genius of the Greek language; nevertheless the supposition is a 
natural one that there must be something in the Semitic original 
which induces the translator to use a compound rather than the 
uncompounded verb, and particularly one compound in preference 
to another. In other words, the Semitic idiom must possess 
some device which corresponds to the Greek preverb, though it 
is equally possible that where the shades of meaning differen- 
tiating one compound from another are subtle, the Semitic origi- 
nal may be powerless to express them; in such cases the choice 
of the compound would appear to rest on inner-Greek considera- 
tions for which there is no basis in the original. Such possibilities 
lend additional interest to an inquiry warranted as it is already 
by mere linguistic curiosity; the aim thereof being to define our 
powers of retroversion or identification by eliminating all ele- 
ments which are irrelevant as well as by emphasizing those which 
are most helpful. In order to illustrate the method of such an 
investigation, two representative verbs have been chosen, of which 
one is particularly rich in compounds and correspondingly in 
Hebrew- Aramaic equivalents. 

'AyyeXXeiv is a denominative from dyje\o<s a messenger and 
means bear a message. The simplex occurring altogether four 
times corresponds in three instances (in prose) to Tan 1 tell and 

HI Ki. 15:13; 18:11; Je. 4:15. 
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in one instance (in poetry) to ^Stl 2 utter, prop, cause to bubble 
forth. Accordingly ravra fiev fjiuv rjyyeiXe Tt? 3 some one told us 
about this would roughly correspond to ttfctT TO "!3i"l "1311 . But 
our attention is immediately arrested by the variation in the 
codices. Thus in II Ki. 15:13 we meet with the variant cm-, 
18: 11 with av- and air-; Si. 43:2 the simplex is found only in 
8 c,a against 8t- in the remaining codd. ; Je. 4:15 the variants 
av- and am- are recorded. Now of these compounds, avayyeXkeiv 
properly signifies carry back tidings, report, the force of the 
preverb being "back" 4 as in ava^pelv go back, retire. Thus, 
when Jacob bids Joseph look after the welfare of his brethren 
and report back to him, he expresses himself in Hebrew: "'jOTES! 
"QT 5 bring me back word, of which the Greek is rightly : avdyyei- 
Xov /u,ot. 6 Hence the preverb av- back corresponds to the Hebrew 
root SIB . In cmayyeXkeiv the preverb seems to have the same 
force as in awuirelv speak out, tell out, declare, airo<f>dvai speak 
out, declare flatly or plainly. When Samuel relates to Eli the 
entire message of God, suppressing nothing, ical aTrrjyyeiXe 1 is the 
proper rendering of ""liPl . 8 Or, when the companions of Jehu, 
after an evasive answer, address to him the words: SW^an ">]2»2J 
TO 9 It is false, tell us now, the Greek "A8i/cov, airdyyeCXov 10 Brj 
rjfuv is most adequate. In other words, the force of the Greek 
preverb does not lie in the direct Hebrew equivalent, but in the 
context. The meaning tell freely, unreservedly, or circumstan- 
tially will be found to be bound up with the context in many 
other places where cnrayyeWeiv is employed by the translator for 
Hebrew T3fl ." Nevertheless we meet with this compound where 
no such meaning is at all appropriate to the context and where 
the weaker announce is all that is required. 12 Conversely avay- 
yeWeiv is used where the message is altogether an unexpected 

2 Si. 43:2 (so Hebrew text; mg JlSitt) ; comp. 16:25; Pr. 15:2. 

a Plat., Phaed. 58 A. 

* Betjgmann, Griechische Gramrnatik, § 496. s (Je, 37 : 14. 

6ji%ia which some codd. add is a Hebraizing plus ; ivayyiKteiv is "131 S^TEi"! • 

'iv-106. »I Sa. 3:18. 9 IV Ki. 9: 12. lOif-A. 

"Comp. Ge. 12:18; 21:26; 24:49,49; 29:15 a. e. oir- is certainly in place Le.5:l where 
the free and circumstantial communication of a witness is in question. 

12 Comp. Ge. 14 ; 13 ; 29 ; 12 a, e. 
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one and the sense report back therefore inappropriate. Hence, 
it would seem as if the preverb had lost its inherent force, and 
avayy. came to mean simply make known, exactly as we use the 
verb report without reference to the element re- in this general 
sense rather than with the implication that the statement is made 
to us by a person previously sent to investigate. This being the 
case, we can understand why the codd, almost constantly substi- 
tute air- for av- and vice versa, the two having come to be used 
in the general sense without an appreciable difference of connota- 
tion. The Hebrew original is in one case as in the other 
indifferently T3H . 

Of the other compounds, SiajjeWeiv which seems to signify 
relate through, tell to a finish, narrate completely, Latin pernar- 
rare, li or in a distributive sense proclaim here and there, pro- 
claim abroad, corresponds to Hebrew "IBD ," or TOSH in the 
phrase (rWiFl) ISilD 'H , 15 a singularly idiomatic expression in 

which the word bip " is to be supplied and which with its com- 
plement yiKPrida prop, means cause the sound of the horn (of 
alarm") to pass throughout all the land, hence KV. send abroad 
the (loud) trumpet throughout, etc. and the Greek SiayyeWeiv 
a-dXiriyyi (craXiriyyo^ (j>cov§) iv irdan tjJ yy prop, make universal 
announcement with (by means of) the (sound of the) trumpet 
throughout all the land. The preverb St- thus corresponds in 
the one case to the Hebrew Intensive (Piel), and in the other to 
the root "Q9 plus 3 (iv = 8td). The latter instance is instructive 
inasmuch as it directs us to pay attention to the prepositional 
complement; 21 TaJH is a syntactical group 18 quite as much as 

is With a " perf ectivizing " force. See on the subject Brugmann, §542; DelbeCck, 
Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, II, 146 ff . ; Giles, Manual of Com- 
parative Philohtgy, 2d ed., 477 ff.; J. H. Moulton, Grammar of New Testament Greek, I 
(Prolegomena, 1906), 108 ff. 

i*Ex. 9: 16. IBD corresponds also etymologically to our tell, Germ, erzdhlen. 

15 Le. 25:9,9. 

I'Comp. Vip l^jyn Ex. 36:6 a. e.= proclaim, prop. cause a sound to pass through 

(so.. ?"l3rT223 the camp, 5S<!"YlB' 1 .""3D3 throughout all Israel and the like). 

I'Comp. Nu. 10:5. 

is A syntactical group is on the way to becoming a compound. In point of fact, the 
transition is so gradual that it is difficult to draw a hard and fast line between "group" 
and " compound." The phonetic fusion simply completes the organic union which rests on 
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our cause to pass through, to which the corresponding Greek 
phrase in full is SiayyeWeiv iv. || 'TLTrnyyekfievn promised is an 
adequate rendering -of the hapax legomenon nSTfllj)." || When 
Jacob bids his sons gather that he may tell them what is to 
happen to them in after-days,'™ one Greek codex 21 employs the 
compound irpoavayyeXkeiv tell beforehand, foretell for Hebrew 
T3n ; it is clear that irpo- beforehand corresponds to nothing in 
the Hebrew itself except the general context. On the other hand 
■jrpocnrayyeWeiv 22 make free announcement beforehand fully covers 
THin* 3 warn, forewarn without reference to the context. 

The second of the verbs I have chosen for the purposes of 
this paper, ayeip, is a verb of motion signifying lead, Lat. ducere. 
The compounds through their preverbs naturally express the 
direction of the movement of leading, either up (av-) or down 
(tear-), away from (a7r-) or to {irpoa-} a person or place, in 
(e«r-) or out (e'f-), upon (eV-), above (inrep-), below (vr-), 
through, apart (St-), back (av-), before, forward (irpo-), beside 
(Trap-), in a circle, round (wept-); or there may enter into the 
connotation the idea of change [transfer, p-er-), or the movement 
may be exerted upon a number of persons or things led or brought 
together [aw-) to one place. The simplex should properly be 
indifferent to any of these connotations, and have nothing to do 
with starting-point or goal or any direction whatsoever, denoting 
the mere action of leading (guiding, conducting). For language 
may justly choose to disregard the concomitant modifications and 
seize upon the act itself at a point in the middle of the line rather 
than at the ends. The idyllic picture of a little child leading 
the wolf and the lamb and the leopard and the kid and the calf 
and the young lion and the fatling in the blissful era of Mes- 
sianic peace would certainly be marred by an additional touch 
defining the starting-point or the goal or what not ; the indefinite 
leading is all that is expressed by D3 3513 24 af« ainoik. When 

semasiological grounds. See on the subject Beugmann, Ober das Wesen der sogenannten 
Worszmammensetzung, in: Bericlite der Konigl. sachsiscben Gesellscb. d. Wiss., 1900, 359 ff. 
(and the literature on p. 360, footnote 1, to which add DelbbCck, Grundfragen der Sprach- 
forschung, 1901, 120 ff.). 

» Le. 19:20 Al. 20(J e .49:i. 2120. 

3 2 Var. irpoav-; wpoo-ai'- and irop- read by others may be scribal variations. 

23Ez.33:9. a» Is. 11:6. 
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the prophet apostrophizes the Lord as the guide of His people, 
he has before him the picture of cattle going down into the valley, 
"HFl i"iyp2fi JTfinSl? ; but when he uses the expression: So didst 
Thou lead Thy people, ?j333> FQXyi "3 25 ovtok tfyaye; rov \aov aov, 
he is surely not thinking of up or down or any direction. When 
therefore the simplex ayeiv is employed for jHi , jHS , both 
translator and original disengage the verb from its syntactical 
group or the context and give it its proper inherent connotation 
in the abstract. Thus whether Moses is leading the flock of 
Jethro to the back of the wilderness,™ or the king of Assyria is 
leading away (so EV.) the captives of Egypt, 27 the translator 
with his simple ayeiv and the original with its jH3 abide by the 
colorless leading, leaving the rest to the context. 28 In like man- 
ner is ayeiv used for »"fl"pfl ™ lead, guide. b n 3in ™ lead, conduct 
is a third equivalent: a lamb is led (so RV.) to the slaughter, 
hence to a definite goal, but the Hebrew as well as the Greek 
verb in itself indicates the action without reference to the goal. 
Or the Hebrew equivalent is T^bin prop, cause to go or walk, 
lead; a further determination will follow as to the area through 31 
which the object is led, or the place to 32 which it is conveyed or 
brought, or a complement indicating the periphery (round 
about), 33 but the simple uncompounded ayeiv will suffice. Shake- 
speare's " Take the stranger to my house," 3 * where take is used in 
the sense of conducting, might thus be rendered in Hebrew: 
"TPSl-bsi "an ffl-«rrnsi 'qVin . But the same semasiological de- 
velopment is witnessed on Hebrew ground itself, and we read of 
men tfiSb ^'Tijsb* token, that is led, Greek ayopevoi, to death, 

»Is.63:14. 26Ex. 3:1. "Is. 20:4. 

28The other instances are Ex. 14:25; IIKi. 6:3; IV Ki. 4:24; 9:20,20 («»i 6 £ywi> J/ye rbv 

io» = kvp jtoe anDBny*«^iY<»yi!iY»YHo»A = i{'in'' arms areEm/*™****™ 
<i 5 i Y «>Yi> i™ com P i. = « k'lrn anysf arjMjinu a,- 1 ch. 13:7; Nk. z-.i (nianra/ 

{"flSn^) La. 1:4 (fliaip OrViairwi/tTOTJ; Compl. adds alx^iAwToi which is correct 
as far as the sense goes) ; all told 13. 

MDe. 32:12; Jb. 38:32. sols. 53:7; Je. 11:19. 

SWx.Sui ^: De. 29:5(4); Is. 48:21 (r. airovs with AQ. al.); 63:13. 

32 «« n — or occim. loci, «m" c. accus. ~bj{ : II Ch. 33 : 11 ; 35 : 24 ; Je. 52 : 26 (in the latter 
passage also Trpot "JS to a person) ; Ez. 43:1. 

33kvkk v nh^iD: E8i.3i:4 (npbh/ijbh). 

a* C. of E. IV 1:36. 35p r .24:ll. 
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or of Esther that "SH V - ba ftj^FIl 36 she was taken (so RV.), 
VX^ 7 )* 7 that is led or brought (AV.), to the custody of Hegai, or 
of the Egyptian slave taken, that is conveyed, brought (EV.) to 
David; 38 so also of a king taking, that is leading, his people for 
military operations. 39 The Greek ayeiv is employed with a touch 
of freedom even when Hebrew Iljpb partakes of the connotation 
fetch, summon (EV. take).* But a<yeiv corresponds also to our 
bring which above the action of leading marks the goal; that is 
to say, it is dependent upon a complement, to a place or person, 
which however need not always be expressed when it may be 
easily supplied from the general context. The Hebrew equiva- 
lent is naturally WJXl , the Aramaic " i rrn , both prop, cause to 
come; to speak more exactly, the following groups ensue which 
should be treated as units: 

ayav tls (tottov), bring to (a place) * 3 accus.-f , 42 J"J- +, " "bit + i^QM 



" j«i( " ), " " " 44 (-ba=)-by+ " 

" £&, " Mther "(obn-iy) obn+ " 

" irpos nva or ti, " to (a person * 6 ~b}$ + " 

or thing) 

" imrivaOTri, " upon or 49- bS, 48_ iy+, 47- b3> + " 

against, to 
(a person or 
thing) 

36 Est. 2:8. The intervening -fblSri n" 1 ?"^ "7>°s o'""v toC /3a<ri\e«s sub * 936 >(S. 

3? eAijj«i(f>0r, 19 literal. 

381 Ki. 30:11. <& presents a doublet: koX AapjSapova-u* ainov (the literal rendering, > 44) 

Kal a^ovo-ip avTOP. 

39 II Ch. 16 : 6 ; but B A. 68. 107. 144 literally e"Aa/3ex. 

*° Je. 50(43) : 10. In the sense of fetching Homes, Od. 14, 414 : afefl' vuv rbv apurrop. 

«Nu. 32:17; Jd. 21:12; III K1.4:21 (5:8) A (oomp. 'AS© oooi _»&^a:) Ps. 42(43): 3 
(also 'A28E-) Ez. 19:4; 20:35; 40:1,2 (ffi read bl* WVb& TWrDSl T®. VOF\ i STEW , 
however, is found in Q. al.) ; "57 (= "5S) Is. 66:20. 

« Je. 20:5; 39(46):7; 6 52:11; Ez. 11*24; 12:13; 17:21(20). 

i3Jd.l:7; II Ki. 14:23; IV Ki. 23:30; II Ch. 28:5; Je. 24:1. 

4* II C h. 2 : 16(15) ; Je. 25 : 9. « Jd. 18 : 3 ; II Ki. 17 : 18 'A. 

«<Je. 2:19,22; 47:17; Le. 24:11; Nu.5:15; 31:12; II Ki. 14:10; II Ch. 22:9; Ez.l9:9QA. 
— Ill Ki. 14: 10 n-pos (re eis oikov A represents perhaps a conflation of eis oIkov 52 and irpos ohcov 
Sixt. Si / E"P3 - bb{ ! °f course ~5S in this place supplanted "by , and the correct render- 
ing should have been eV oIkov. 

« II Ch. 33: 11 ; Je. 29(49) :8. 

*s Ex. 22 : 13(12) (—J? / 17) ; Is. 9 : 6 O3X / "QK). 

*» Pr. 7 :22 (to the slaughter). 
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ayav rivl, bring to (a person) ""b + X^DH 

" as Timor™, " among (per- "3 + " 

sons) or : 

into (a 
thing) 

" iv n, " into (a thing) 62 3 + " 

Sometimes the complement appears later in the context, 53 or con- 
sists in a phrase which is tantamount to a definition of the goal, 54 
or is easily supplied from the general context; 35 in a few instances 
it is wanting altogether, 56 that is to say, it is ideally in the mind 
of the writer, but the search therefor would be pedantic, or 
indeed the verb is used absolutely, — bring, bring on," bring near, 
bring to pass. 

In the same manner we find the groups 

ayuv irpos two. as tokov, bring to (a person) to (a 58 fl — + "bit + Slb^n 

place) 

" «ri riva, bring upon or against 59 "b?+ " 

(a person) 

where, especially with a- view to parallel passages, the compound 
av- might justly be expected. 

w I Es. 8 : 47 = Ezr. 8 : 18 ; Mi. 1 : 15 2 (also ffityng. 22 al.). 

51 Ez. 32:9 (Tj13» / TJiat?) i Pr.l8:6 (1$3V '1831). 

52 Ec. 11:9; 12:14 (into judgment) ; Ez. 27:26 (into great waters). 
*» Je. 38(31) : 8 nSH at the end of the verse. 

51 IV Ki. 17 : 24 sq. and placed them in the cities of Samaria, hence = to Samaria ; ib. 28 
eq. and he dwelt in Bethel 083*1 var - S3"] / 8311). 

55 III Ki. 3 : 1 (2 : 40) sc. to Jerusalem : Da. ffi 1 : 3 ec. to the palace. 

56Ge. 46:32; I Ki. 15:20; II Ki. 3 : 23 AB. 247 ; Ec.3:22 (also 2); Is. 43:5,6; 46:11 (EV. 
bring it to pass); 48:15; 49:22; Ez.7:24: 22:4 ({17 ^WT "'KIWI; II 3"Hpn bring 
near); 30:11 9; II Ki. 10:16 2 (183*1/183*1); Da- 9*24 "A; Ifllj-l Da.'ffie 3:13; ffi 3:13; 
9 5:3; 6:16(17); 24:(25). Add Mi. 1:15 according to B. al. ; «<»« apparently a conjunction (so 
CB, comp. Theodoret; contrast &h), = ''VS /~X$ , though it is difficult to see what form 
underlies the 3 pers. plur. (ayayutriv is not an itacistic error / aydyta <roe, since 35 is used up 
for the first part of EJ135 ; it is of course possible that the text used by the translator read 
nB"1T3 IBISS 1131D1 35 138 tt)1ln "17 , that is to say, HJ135 represented an unerased 
partial dittogram of 113101 35; then ayayoi cot, tho original ffi reading, and our example 
should be added to those in note 50). Note Is. 31 : 2 where, however, (St adds «tr' airovt ; the 
sense is bring on. 

57 Comp. HOMER, II. 24. 547 irij^ia T08' riyayov OiipavCtoves. 

58 Je. 52 : 9 (contrast e ib. 39[46] : 5). 

59 Ez. 16 : 40 (contrast 23 : 46) . 
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A free rendering is aye bring, in the sense of " , SP!3fi , for 
" , 5R , 60 EV. give up. A weak rendering is a£e« Be Spa/coma iv ayici- 
errpcp; wilt thou bring 61 a dragon with a fishing-hook? 'HiOEFI 
rDtQ *mb , 62 where T]1I353 means draw up or out, 63 fish up. 

The following phrases are based on the ordinary meaning of 
the Greek verb, lead or bring: al^fiakwTO'i dyeadai be led, that 
is, carried off, captive, Hebrew nbj H'ba 6i HbjD , 65 "am t]bn ; M 
yrjpas ayeiv bring on old age, Heb. "■'pTH; 67 &pouq> ayeiv bring at 
a run, bring hastily, Heb. yiPJ ; 68 «'? Odvarov axSrjvai be led to 
death = msb 3>33 69 6e stricken unto death, for the difficult Maso- 
retic reading Tab ?33 ; eVl 7re/?a? a7eii> bring to an end, Heb. 
bJD3 nb3 70 ma/ce aw ewd with everything; iirl reXot ayeiv bring 
to an end, Heb. b3H PITD? ; 71 a7«ti' udprvpas bring witnesses, Heb. 

trr? ]n3. 71a 

In a special sense our Greek verb means fceep, hence with the 
object a holiday: celebrate, observe, Heb. HTD5 , 72 and the phrases: 
irapprjcriav ayeiv = Trappncnd^eaOai speak openly, Heb. iblp "IflD 73 
prop. 6Wngf forth (EV. utter) one's voice, speak aloud; r\av%iav 
ayeiv = ^av^d^eiv keep silence, keep still, Heb. TD'Hrin ." 

60 Is. 43 : 6 ; oomp. the second half of the verse. 

6l.Sk £j| \h ^0 , K K NAG I NG. Or does it mean cai-rjf <#, comp. Soph., Antig. 343 

4»0Aor bpvCO(0V a^$i/3aAa>c ayei ? 

62 Jb. 40:21(25). 

63 Comp. ni»n3 Tyigp Ps.l0:9 and aTJB'E STMn ijOtt Jb. 28:18. 

6* Am. 7 : 17 sq. iiro 'b'S'Q ■ 

66 Is. 23:1; comp. in the same sense ib. 38:12; but I'Ll.Z] £ h Middeldobpf; contrast 
Field. 

66 Is. 46:2; Ez. 30:18. 67Si.80:24. 

68 Ge. 41 : 14 2 (ace. to Mjv). 

69 Is. 53:8 (var. ^«e). It is possible that the translator may have combined ^33 with 
yian reach sq. b as Jb. 20:6. " x 

TOIEs. 9:17=Ezr.l0:17. 

71 1 Ch. 29 : 19 certainly A. 44. 74. 106. 120. 134. 144. 236 ; «ai tov oIkoSo^o-oi (-imIv) Tt\S^?) 

>rell; Tt\v Ka.TaUK€vy}v Tov oltcov trou I *lHiD"*Dn "^©55 H^Hiri , A + ijl* ^TOijaao-a. — In Pr. 13:12 

eis eAiri'Sa aiyeiv means lead to (vain) hope, the first half of the verse is translated with 
extreme freedom. 

"» Is. 43:9. 

721 Es. 1:1 = 11 Ch. 35:1; 22=19; 5:51= Ezr. 3:4; 7:10 = 6:19; 14 = 22; Est. 9:17,18,19, 
21, 28; with ihe var. irou^ (literal rendering): I Es. 1:17=11 Ch. 35:16; 19 = 17, 21 = 18; 
Est. 9 : 22 ; with the var. ylyvttr0tu (for the passive) I Es. 1 : 20 = II Ch. 35 : 18. 

73 Pr. 1:20. 74 p r . 11:12. 
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aye, Lat. age, come! come on! well! corresponds to Heb. 
bNlin ,5 be willing. 

So much for the simplex which here and there comes near 
encroaching upon the domain of its compounds. The converse 
is equally true. But in the main, especially when the propor- 
tionate frequency is had in mind, the compounds have their well- 
defined equivalent serving to bring out the idea underlying the 
Greek preverb. Thus avdyeiv lead or bring up, that is from 
a lower to a higher place, corresponds to Hebrew flbyn , 76 prop. 
cause to go up, following it even in. its derivative significations, 
as with the objects !"P5" (the cud, we say: chew), W^' 8 
(prop, new flesh on a wound, ta/j-a healing, health; EV. restore), 
t"fib9 79 (burnt-offerings, hence offer), or when followed by C/jb 80 
(for tribute, ek <f>6pov, the English Versions paraphrase). Over 
against the 51 times in which avdyeiv represents TOSH , the five 
instances in which this compound stands for less obvious verbs 
may be ignored in pronouncing the preverb av- to correspond to 
the Hebrew root lib? . For, upon examining those instances 
closely, there will be found present in the context or in the mind 
of the translator an element of this very root. Thus STliiOi"!'] 
■^"itfrby 81 and I will bring thee (Gog) against My land is pre- 
ceded by "TaJ'b'y rrbjl and thou shalt come up against My 
people. When we remember the frequent occurrence of the 
phrase O^XEE bfcPiC-nK niiT tlbyn 82 the Lord brought Is- 

L . - . . . .. T . . .. T . T ._. ;[v t/ 

rael up out of Egypt, the translator may be pardoned when, by 
force of association, he mentally substitutes in two instances 88 
nbyn brought up for JTXin brought out which his text most 
probably had in conformity to the received Hebrew text. Had 
he chosen to adhere closely to the word before him, he would 
have rendered ef- instead of av-. Egypt being situated lower 

?5Jd.l9:6(bntip£a,«!'05AM.al.,comp.SifreonDe.l:5 Jlbnnn n!j|S <"lbXin 'plS 
with this very passage as example; emcucios a. 76. 106). 

'6 Total 51 times, including IV Ki. 17:36 19. 82. Compl. Note III Ki. 18:44 (S"lbjp 
D^2/D"T3 nbj?) and ICh. 13:6 {ko.1 ivriyayev aiTiji' = 5? HI as Biphil with object supplied ; 
A Kal ave&ri correctly = by*! as Kal). 

" he. 11 : 4, 4, 5 ; De. 14 : 6, 7, 7 ; Al. Le. 11 : 26. 

'8Je. 30(37): 17 'AS. 81 Ez. 38:16. 

"II Ki. 6:17; III Ki. 3:15. 8*1,6.11:454:151. 

soiIIKi. 10:24(9:21): IICh.8:8. 83HCh. 6:5; Je. 11:4. 
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than Palestine, the Hebrew naturally says: I came up, or I 
brought up, from Egypt (to Palestine). But he may just as 
well, disregarding the distinction as to elevation, say simply: I 
came, or I brought, from Egypt: D"j2p3"3 "TliOPl, *flX2l, in 
which case the translator may choose to be more exact than the 
original. Hence, with a corrupt text before him, D^lSSffl WiO!!^ 
for our fTO'pSp VWTIPl , 84 he might have written simply fjyayev, 
but he chose avr/yayev, he brought up. The phrase ("PS "Hy 8 * 
is rightly identified with the more frequent {"TO TOTTl and 
translated accordingly. 

The pre verb av- may be strengthened by the prefix eir-, eTrav- 
dyeiv, without an appreciable difference in the meaning; the 
Hebrew is again tlbypl . Thus in the place of Dirbyp s6 out of 
themselves, the translator read D^yS"! ; hence his ical eiravayov- 
ra>v and bring up. 

The antithesis to avdyeiv flb^'STI is icardyeiv THit"!; 87 that is to 
say, just as the preverb av- corresponds to the root TwS , war- 
represents "IT . The total number of instances is 51. 88 || iroXeis 
6%vpa$ icaTa/3a\el<; ical /carafet? 89 ea>? (tou) eSa'^ou?, the strong 
cities Thou wilt overthrow and bring down unto the ground, is 
certainly a considerably abbreviated rendering of J"D3iM !T1p 
■®3n3> nsrS"' ■|P8™W ftb'ETD" 1 nsb'STZT ; 9 " icardyeiv isoi course 
an apt equivalent of ^STflf"! lay low, the preverb tear- correspond- 
ing to the root bsffl ; whereas if it were meant to stand for 5*3n 
prop, cause to reach, the determining element which represents 
the preverb lies in the complement 13?"!? , S^SH being a vox 
media; u but in point of fact KaTayeiv—y^'Sn-]-^)''Bi£\r\. || The phrase 
Tcnreivdxras Karriyayes in the same passage is an amplified transla- 
tion of ilTlJri (EV. hath brought down), ical et? %ovv davdrov 

8*1 Es. 1:38=11 Ch. 36:4. 

85 Le. 11 : 7 Samar. "TUP = "OP i Vt -&V 86 Za. 1 : 12. 

87Comp. I Ki. 2:6 (cara-yei eis ijSou ko\ avayei bjP^I ?"ifc$TD ""P^VflQ • 

88 Included are Ps. 48(49) : 15 e (m"> / !RT) ; *Si. 32(35) : 15 (SVmTO / rVHTTQ) ; La. 

1:13 (njn^vnj^n".!). 

89-f-avras A. al. expressing the Heb. suffix. 

90 Is. 26:5. Observe the accentuation which is disregarded in (S. Comp. for a similar 
abbreviation ib. 25 : 12. 

"Comp. D^Tsisrrbs :«o je.5i:9. 
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/caTJyayes pe and Thou hast brought me down into the dust of 
death betrays as little as the rendering of EV. and Thou hast 
brought me into, etc. the presence of the uncommon verb FiSTZJ 92 
which appears to mean set, elsewhere used of a kettle set on the 
hearth-stone — a good lesson that all our statistics are of little 
avail when a translator, as it often happens also in the English 
Versions (so indeed in this very passage), is driven to use a 
common word for the uncommon Hebrew. || /cardyaye Sd/cpva 13 
cause tears to come down would appear to be easy of retroversion : 
ri3>m "Pin , comp. WOT bn» T"lin " EV. let tears run down 
like a river, where indeed the Greek reads Karaydyere o>? 'xeifidp- 
po\K Sdicpva ; nevertheless the Hebrew author chose to write HTH 
roB^ cause tears to flow! |] ical Kar^yayov ro alfia airrS)v m and I 
made their blood to come {run) down occurs twice within four 
verses; while in the second instance the phrase represents TliSI 
0)1X3 (with the complement Y"ifcO efc yfjv), the Hebrew in the 
former reads DHX3 T"]1, and their blood is sprinkled (the comple- 
ment "^jSrby upon My garments is wanting in Greek), where 
the active construction chosen by the translator for the passive 
of the original is met with in numerous cases elsewhere, but the 
Hebrew verb, justified as it is by the context, could not easily be 
divined in its common Greek garb. 

airdyeiv means lead or carry away; its opposite is irpoadyuv 
bring near. While the latter has as its Hebrew equivalents 
inpn 96 or ni]5 97 and VTSH , 98 Aramaic Tip!, 99 in the intransi- 
tive sense (come near) yp m and 12335 , 101 in one instance "an,"" 
prop, be joined, the former lacks a true equivalent of its own, 
unless it be S^lSH , 103 the one that readily suggests itself as the 

92 Pa. 21(22): 15. 93Si.38:16. 9*La.2:18. 95l 8 .63:3,6. 

9*78 times, including Le. 16:1 (paraphrastic rendering). 

9' Is. 41:212. 

9821 times, including I Ki. 14:38 OtJan/lEW); II Ki. 3:34 (provided we read with A. 
al. irpotryyayes = Tt^tJiin , pass, pro act.?). 

99Da. 9 7:13. 

iooio times, including Pr. 24:15 (2*1)31? /3'"liW). Ma. 3:5 npos>A. 49, hence act. 
pro pass. 

ioi Imperf . tjyi ; 12 times, including I Ki. 13 : 6 (©ja'JJ / ©33 ">3?) ; Is. 53 : 7 « (tJ3J / EJ3J). 

102 Si. 22:14. 253 (sq. dat. "58) • 

1031 Ki. 6:7 (sq. airo — pjj, lead away). 
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opposite of 3*nph , p^T" 1 ^ being otherwise rendered. Instead 
the Hebrew verbs for which cnrdyeiv is used are such as have 
been met with as equivalents of the simplex. These are in the 
line of frequency TpbiPJ , 1W VoiPl , , ° 6 jHD , m VFSn . 107 On a closer 
examination of the passages, the force of the preverb will be 
found to correspond to an element in the context. In the special 
sense of leading off to prison, am-djeiv is a correct translation of 
"IDS , 10s prop, bind DTHDTOSL m in fetters, hence with the comple- 
ment understood itb3 IV3 irPCNPl , no prop, (with a pregnant 
construction) and led him off bound to prison, EV. by way of 
simplification and in justice to English idiom and bound him in 
prison; ei rt? . . . et? to Beo-fiwTrjpLOv ava<ydjoi m suppose that 
some one were to take you off to prison, would thus correspond 
to Hebrew S^bS tY-l TplDiO lb. But even irpocrdyetv is found 

10i lII Ki. 1:38 {and took, i. e. conducted, escorted, him to Gihon; EV. and brought him 
indicating the consummated action is as inexact and for a translation which does not aim 
at literalness as legitimate as is the rendering of ffi *<u airyyayov avrov and led him forth ; 
A koX tiropevovro b-niom avrov and went behind him may be a paraphrastic rendering of ffl 
inS ID?*! , thus bringing out the exact force of the Hebrew phrase, or else presupposes 
Tint? IDb'H) IV Ki. 6: 19 (away from the right direction, of Elisha misdirecting the army 
of the king of Syria) ; 17 : 27 (away from here, viz., Assyria, comp. vs. 23 ; EV. carry, in an 
archaic sense = take; I believe that the original (Hebrew text) read CJTJStO = H21D 1D5H 

(D"vn=> cm db "Hen nab^ (a p"vnie'n=) "cca ombsn -ic« D^rorra. 

The next step was the introduction, through aberration of the eye, of "[FIX from vs. 28; % 
left "litJ^T "D51"l , but pointed 0™!"H . whereas A permitted himself as a translator to 
render 1I3TD1T "1D5"H conformably to InX and D"!" 1 "! as singulars. The pre Origenian 
(G is based on a text in which DrP53il • ■ • BIB was omitted through homoioteleuton, and 
the translator pointed D*\*1T; Origen supplied the lacuna from 'A2® = ^. Or the homoio- 
teleuton occurred in the Greek codd. antedating Origen); 24.15 (sq. DStJI'Vlp (1513 
captive from Jerusalem) ; I Es. 1 : 40 = II Ch. 36 : 6 (sq. to Babylon, as a captive) ; Pr. 16 : 29 
(away from the good road); Jb. 12:17 'A (551125 is rendered Aaifrapa as spoils, that is, captive). 

i«5 p s . 107(108) : 10 (sq. to a fortified city) ; Jb. 29 : 25 2 (iirayet aii-out oSyyZv = DnD^ Dbyi 
/ On}" 1 0^38 . apparently to battle) ; Is. 23 : 7 (sq. iroppcoSee pinTO) Je. 11 : 19 'A2 (Rvl 
led, sq. to the slaughter, hence led away). & h renders iirayew, I believe in most cases, by 
Viol. 

h* Ge. 31 : 26 (EV. and carried away sq. as captives) ; I Ki. 23 : 5 (EV. and brought away 
their cattle) ; 30:20 (away from the rest; so apparently according to the conception of the 
translator; he found in his text SHS*! or SinSI / WlD) ; Jb. 24:3 (EV. they drive away). 

107 Ge. 42 : 19 ; ayopatraT* Ea, assimilated to the object ; EV. carry , obj . corn, that is, carry 
away with you, from the speaker's point of view and in conformity with the place in which 
the brothers find themselves; the Heb. verb properly denotes the goal: bring home; 
II Ch. 36:7. 71 (as spoils), 

108(3-e, 39:22 (airtiyfiivov? sive, air ay o ftivovs, \&TT, KaOeipyftevovs, eyie€Kk€i.<rfi.4vovs, trvyiceKkei- 
ffju.ei'ov?) ; 40: 3 («it^kto var, airrjpKTo; with extreme freedom : Koryicei 1). 

109II Ki. 25:7. "<>Ib. 17:4. in Plato, Gorg. 486 a. 
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to represent Hebrew verbs which in themselves are or might be 
rendered by the simplex, but which by virtue of the preposi- 
tional complement or the object or the general context favor 
the compound. Thus we find XTDFl , 112 Hpb , 113 JOSH , 1U Aramaic 
pen 115 which is = Hebrew flbST]; for the'Greek passive: Wi 116 
touch; for the Greek active in an intransitive sense: S^SH 1 ' 1 
reach, arrive, come, 33D 118 turn. 119 With the preposition 777309 
"btf or b22X there properly arise syntactical groups in which the 
preverb anticipates and strengthens the preposition to which it 
therefore properly corresponds. 

elo-dyeiv bring in, introduce and i^d'yeiv bring out are employed 
for the Hebrew VTST} (Aramaic b?[3]n 120 ) and fcTSin. 121 The 
latter, prop, cause to go out, requires no comment; the former 
which has been met with as the equivalent of the simplex 122 and 
will be found later to correspond to another compound (eTrdyeiv) 123 
is an ambiguous verb in Hebrew: it may, as it is here, be tanta- 
mount to Aramaic b5[D]!l prop, cause to enter, whereas it may 
also correspond to Aramaic TPfl prop, cause to come. While 
thus Aramaic possesses a distinct root for the former significa- 
tion, 124 Hebrew is forced to make shift with its S03H in both 
senses, the exact meaning depending upon the complement. 
Thus we obtain the following groups: 

"2 Ex. 19:4 (sq. jrpos "bS?); Le. 14:2 (do.); 19:21 (sq. irapa "bS. obj. a sacrificial 
animal); Nu.6:12 (obj. do.); I Ki. 1:25 (Kjnfl A. 70.90. 242. 247, 83PH reU- hence the 
Greek verb in an intrans. sense, / 1fc$3 ?v "')' 

H3Ge. 48:9 (sq. dat. "bS). 

1 1* II Ki. 17 : 13 (A, sq. eiri c. accus. "bi< ; B. rell. \anfidveir sq. jrpos ; Kittel " WJHT vel 
into"! " uncalled for, coop, Le. 22: 16). * " ' 

lis Da. ffi 3:22. 

"6 Da. ffi 10:10 (sq. dat. 3). 

i" Da. ffi 8 : 7 (sq. irpcSs bS^'" " 8I Ki « ffl : 17 ' 

ii» Ps. 71(72) :10a jrpo<rafov<ri* J}*- 1**. 165. 118. 201 was probably carried over from the 
second half of the verse. — Si. 14:11 irpo<r$opas Kopi<j> afi«K (>,S1» 106) jrpd<rnye is a free render- 
ing of the mispointed Hebrew ■jijhn tjtj bsby'jf'in or ]tfrn tj-t bsbi. 

120 Da. ©2:24,25; 8 5:7; ffi»5:13. 

121 176 times, including Ge. 1 : 12 i»r ; II Es. 10 : 19 A. 

122 See above p. 38. 123 See below p. 48, 

12* Comp. Hebrew IJ^JJ "l^Pa " , 1?^J>T, 3b' 16:15. 
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etouyeiv «s tottov, bring into a place, 126 pi - +, 125 ~bs + l^li"! 

128 S+, m accus.+ 

" evSovetsTOTrov," " the midst of a place, 129 Tfirrbij! + " 

" iirlrirrov, " (in) to a place, 130 -byt+ " 

" ^rdiro), " into " , m k+ " 

" evtos TOTTov, " (»») within a place, 132 jl + " 

" toVcu, " into a place, 133 21 + " 

" mSe; iK€t, " in hither; thither, 135 n53T0l J34 tlSHH- " 

" cVtivi, " mtoathing, T ' 13 °a + " 

" {wort, " under " 137 £+ " 

Elsewhere elcrdyeiv is a particularly apt rendering of K^an be- 
cause in combination with its opposite H h 2in or an equivalent 
thereof, 138 or else by virtue of a point in the context. 139 In a 
number of instances the complement denotes the person to whom 
one is brought in; u ° it may, however, be introduced at a later 

125 50 times. Note Nu. 14 : 13, where «s tMv yijv > |£ ; Est. 3 : 9 J{ '■ ». «f ; Za. 10 : 10 eit sec, 
by supplying ~bi$ before "pD^b from the preceding phrase- 
rs 11 times, including Ge. 43:24 'A (V>). 

1 2' 8 times, including Ca. 1 : 4 5 (i^) ; on IV Ki. 11 : 4 'A see Field. 
128 5 times; Ex. 27:7, 76 has dat. in the place of eis c. accus. 

i2»De.21:12. l3»Ez. 8:7, 14. 131 Ps. 65(66) : 11 "A. 132 Ps. 65 (66) : 11 2. 

133 La. 3: 13 (var. iv c. dat.). 
134 II Ch. 28:13 (i. e. into Samaria). 

135 Ez. 40:3 (i. e. into the land of Israel). 136 Ez. 17:13 (into an oath). 

13' Je. 34(27) : 11, 12 Q mg. (under the yoke). 

138 As in the phrase DS 1 ?'] "ITB^ DgffiF'n "ITBS, iTOBrfi tflSTaPI (Nu. 27:17; 
II Ki. 5:2; I Ch. 11:2), or as in the passage Wl'S JO^H )yi^ "dEB S^T! IStlkl 
(De. 6 : 23) ; Jd. 12 : 9 e'urayeiv i£ laStv y^T\r\~'i)2 S^SH is contrasted with i£airotne\\ew If a> 

139 De. 4 : 38 (EV. bring thee in, + to give thee their land) ; 9 : 4 (EV. hath brought me in, 
+ to possess this land); IIKi.6:17 44 (sq. i'Qip'Ba iFlb? ! D£* I 1 • • • «« ™" to™*) ; II Ch. 
29:4 (EV. he brought in, + and gathered them together into the broad place on the east; 
comp. the commentaries ad loc. which compare Ezr. 10:9); Za. 8:8 (+and make ["them] 
dwell [so ffi ; ^ and they shall dwell] in the midst of Jerusalem ) ; Is. 60 : 11 (preceded by : thy 
gates shall be open) ; Ez. 42 : 1 (preceded by : «ai eio-ijyaye'r ne \Jfy "0'?*'2'i s l] «« TV" a«Aip) ; 
44:4 (apparently into the inner court, ff IjbyXI), 7 (AV. ye have brought into My sanc- 
tuary, EV. ye have brought in thus obviating the italicized element,+ to be in My sanctuary) ; 
Da. ® 1 : 3 (comp. verse 4; to minister in the king's palace). 

HO „ p 6s "bS :■ I Ki. 19 : 7 ; 21 : 14(15) ; III Ki. 7 : 14 ; Je. 44(37) : 14 ; M - bS5 : De. 33 : 7 2 ; 
irpds b : Ex. 2 : 10 (in Ge. 39 : 17 the dat. incommodi is thus inadequately rendered) ; n-pds "by 
(misconceived): I Ki. 21 : 15(16) ; ivavriov, evamov, irpds "VJSb : Da. 1:18; I Ki. 17:57; Da. 
ffi 1:18. 
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stage of the context. 141 There does not appear to be anything to 
make this particular compound necessary, although the choice 
thereof in no wise militates against the context. The sum total 
of instances in which eladyeiv stands for fcOZin is 112. 142 Never- 
theless, we find it, followed by the complement ek tottov "blS , b 
or accus., once for fij}b "* take, once for ^Sin 144 bring near, and 
once for "iPD 145 lead [away), the first and the last properly cor- 
responding to the simplex, so that eladyeiv ek is nothing but a 
stronger ayeiv ek; the middle verb is the proper equivalent of 
irpoo-dyeiv which is thus set aside with some freedom. Still freer 
is the use of elo-dyeiv, followed by ek pecrov tottov into the midst 
of a place, t|in"bx , for TT&T} , 146 prop, cause to incline or turn; the 
Greek translation appears to be influenced by a parallel passage I47 
in which the Hebrew has JOSH . 

Over against the 176 instances with i^dyecv for iV^in, we 
find the same Greek compound sporadically for 'd)>B m deliver, 
which appears elsewhere in parallelism to X" 1 ^"!!"! ; 149 y^H 15 ° bring 
forth hastily, the adverbial circumstance being ignored in the 
translation; nblB 151 send forth; ttjjb 152 take; fibST; 153 bring up; 
TSyn , 154 prop, transfer, the element of change being left untrans- 
lated, EV. with equal freedom: took him out, have me away. lbi 
Hebrew HTZH fcTTZJin 156 is an idiomatic phrase for the parallel 
HtXTl STS'in; 157 the' Greek translator, exactly as the AV. does, 

"lGe. 47:7 (ivuvwv IJSb); Da. ffi 1:18 (irpoi iJEb). 

"2 Add IV Ki. 11:19 A (^3"n/ 1X13*1 ; {"PS ">"»» due to misconception, V in c. 

accus.); Ez. 20:37 (sq. iv ip'0/u.<?/mDT23); 27:15 (*ai toU eio-ayojieVois/niJ^liTl ; it is evi- 

'■ .* ■ , ■ * ■ 

dent that ffi read a form of the root 5513 , perhaps Q^Spl). 

i43Ge.7:2. i44Si.45:5. "5De.4:27. i«Si.48:17. 147 IV Ki. 20 : 20. 

"8Jb.23:7; ffi apparently read ItJStihj, so8 MSS. SF.poss. also t^BII . 

149 Comp. Ps. 18 : 49 = II Sa. 22 : 49. 

150 Ge. 41:14(sq. e« ""pj). 

151 III Ki. 21(20) :42 (sq. ex ~ WJ ; var. i(airocTTe\*.ei.v literal; comp. conversely e^oirotrTeA- 
Anv / X"V2in ; Ex. 6 : 13 Bfioqru) . 

152 Ex. 14:11 (sc. if AlyviiTov, assimilated to the verb in the second half of the verse). 

153 Sq. tK —p3 : Ex. 3 : 8 ; 32 : 1, 23 ; Nu. 21 : 5 ; Ne. 9 : 18. By association with tfl^lPI • 
15* II Ch. 35 : 24 (sq. iird "TH), 23 (with the complement understood). 

155 Similarly BDB. ; but Siegf r.-Stade correctly : ilberfilhren. 

156 Ge. 1:112. 157 lb. 12. 
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renders the first by analogy of the second: bring forth grass, 
whereas RV. by way of differentiation employs in the first instance: 
put forth. yiTZJ V*yfl I58 prop, swarm with a swarm, is rather 
inadequately rendered i^dyecv epirerd, bring forth creeping things. 
A euphemistic intent underlies the rendering i^dyecv for flSHi"! , 1W 
EV. cause to wander. The phrase e^dyeiv (e«) tov tftv, rov /Stou 
prop, lead out of life (in Polybius and Plutarch), signifies put to 
death; hence (with the complement understood) for Aramaic 
bt3J5 16 ° kill, slay, and "Gin 161 cause to perish. 

Siegdyeiv lead forth completely is found (in the passive, for 
K2" 1 162 come forth which requires little explanation ; while the 
second preverb corresponds to the root, the first is suggested by 
the complement els re'Xo? FK3b of which St- is but a pleonastic 
anticipation. An exceedingly free rendering is ev irpavrvn ra 
epya gov Bie^aye bring thy business to an end, i. e. manage, con- 
duct thy business, 163 for n}533 ^HnSl "*^W133, in thy work 
walk about ( = conduct thyself) in humility. f| Trpoe^dyeiv bring 
or put out beforehand, first, occurs for "p3 165 (with the object T 
a hand) ; the first preverb corresponds to the general context. 

eirdyeiv means bring on; its Hebrew equivalent is i^JT} in 
59 instances. As STiri is an ambiguous verb, 166 it is in place to 
add that as an equivalent of eirdyeiv it is differentiated on the 
one hand from fcTSH = Aramaic bs[3]P! = ela-dyeiv, and on the 
other, though in the sense of Aramaic ""flTl, from VTDXl with 
following "bifc and its alternates = dyeiv ek tottov or 77730'? riva. w 
The proper complement to eirdyeiv VC2T\ is etrC nva or Tt, upon a 
person or thing, "by. 168 So in the majority of cases. We find also 

iwdytiv Tin, bring upon a person, ,69 "by + VCQXl 

" IttItoVov, " " a place, 1TO n + "" 

" rivi eis (xapSuxv), " upon a person into (the heart), m 3+ " 

i5»Ge.l:20,21. lMIb.20:13 (sq. i£ ~fQ; sbj. God). 

160 Da. «£2:14. 161 lb. ffi 2 : 12. 162 Ha. 1:4. 

163 In the same sense Polybius 1 9 : 6 a. e. 16* As the translator read for TptSXS . 

165 Ge. 38 : 28 14. 16. 130. 166 See above, p. 47. 167 See above, p. 38. 

16851 times. Ill Ki. 20(2l):29 sec. eiri t4» o'xok aurov A=$>B; Hos. 13:15 ffi read 

!$y (=i^y) fornbb. 

169 Jb. 42:11. "0 Ex. 10: 4. 

171 Le. 26 : 36 (iv c ; the dat. expresses the preceding casus pendens). 
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The complement may, of course, be implied in the context ; m but 
the compound may be used absolutely in the sense bring on 
(object evil" 3 calamity,"' the day of reckoning 175 ), bring to 
pass." 6 

But just as H"On as an equivalent of errdyeiv depends largely 
on the complement, so it is with the following verbs: T33>ri cause 
to pass {eiri ri or t6ttov over a thing or place, Hebrew ~bs m or 
3" 8 taken in the sense of* "??), nbjH prop, cause to come up 
(en-t riva upon a person, Heb. "by" 9 ), D^'lD or tHD lay, put (rivl 
3 , m iir( riva upon a person 3 181 or "b? m ) ; somewhat freely : 
KV3 lift, swing (HBH a staff, weakened by the translator to 
irkvyij a stroke, eirl riva upon a person "b? 183 ), carry (a nation, 
EV. bring, hri riva upon a person "b? 18 *), load (obj: iniquity, 
the Greek middle followed by e^' 185 eat/row wpon themselves, EV. 
6rar iniquity m ), VVOT] turn (either = bring back, 1 " the element 
of return being ignored by the translator; or idiomatically with 
the object hand, m where the idea of return is really inappropriate ; 
the complement in all cases is hrl riva upon a person "b?), SltStl , 
tTB3 , stretch out (obj. a hand, a line, hrl riva 1 *" upon a person, 
hfi Twos upon a thing "bs 190 ), nbtfj send (object a pestilence^ 
eirl rdwov upon a place "by 192 ), SOp proclaim (object a drought, 
€7rl tottov upon a place "b? 193 ). 

hrdyeiv, with some such object as calamity 19 * understood, is 
found as a rendering of !"!jiin m afflict. With the complement 

1W in Ki. 20 (21) : 29 pr. »3 Je. 4 : 6. 

"*Je. 49:32 (30:10) 'A5. >» La. 1:21. «6ICh.4:10. 

i"Ge.8:l; Ez.5:l; Is.54:9e. H8Ez.l4:15. 

"»De. 28:61; EV. bring. In absolute use: Ha. 3:16 Al. (act. pro pass., or fTi!5yb = 

nibrnb.sc. nyp. 

iso Ex. 15 : 26 ; EV. put. 181 Ez. 39 : 21 ; EV. laid. 

isJEx. 15:26 (AV. brought, EV. put) ; Is. 15: 9 (EV. bring; Dimon personified). 
1831s. 10:24. i8»De.28:49, 185 Var. */>&. 186 Ex. 28:39 (43). WEx. 15:19. 

188 Am. 1:8; Za. 13:7 (var. imvrptytiv) ; la. 1:25. 
l89Is.31:3«r'avrovs>|B. l»Ib.38:5. 

1^1 Assimilated to Terse 15 ; so A. 26, (cir)airo<rrAAetv rell. 
™ Ez. 14:19 ace. to the reading of the Orientals. »•» Hag. 1:11. 

IMComp. ivayuyi T$ Pr. 27:10 8, JjJ Si. 10:13, 71313 ib. 3:28. 

I* La. 1:5 2 (who appears to haTe read fllin for Win, comp. aiviv sub .•»• in ffi, and 
3:32 where 2 again has <*&■»)). 
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en-i riva or Tt upon a person or a thing, the compound with equal 
freedom stands for 1|3S visit (the Greek object corresponding to 
the Hebrew object sin, iniquity,™ or to the Hebrew instrument 
introduced by 3 with, m or else the object may be wanting 
entirely 198 ). Equally free is eirdyeiv rivi for b"ja m deal out to 
and b b?B do to. m 

: — t 

With certain objects (phrases) : eirdyeiv bpyqv bring on wrath, 
Hebrew Q2T 201 be indignant, STCfl t|3tS ^.powr om< fury, 1|5S 
"j'ly 203 OTSt'tf iniquity; hence with the object understood, 204 followed 
by Tivi or eVi Ttra = Hebrew 3 M^ 205 be angry against. m j 
iirdyeiv Xi/mov bring on famine, Heb. DHb ntp<3 "1312 207 break the 
staff of bread; eirdyeiv verov bring on rain, Heb. TUHH 208 cause 
it to rain. 

iirdyecrOai (middle) means in a special sense bring over to 
oneself, win over, induce, and is appropriately used for Heb. 
fcrni 209 beguile. 

virepdyeiv, prop, march above, hence surpass, excel, has for its 
equivalent Heb. "OS 210 be strong or mighty, prevail; the com- 
plement is inrep ti above a thing "22 . The preverb corresponds 
to the root "Cj strengthened by the complement. 

Bidyeiv means primarily lead or carry through from one side 
to the other, "Q^b 13?p ; its Hebrew equivalent is naturally 
"PSyJl cause to pass (through) ; the medium is introduced by 

lOOEx. 32: 34 ; 31 : 7 (eirav- e). 

mis. 24:21 {.r\v x«pa apparently ITS/ 011133) 

ns is. 10 : 12 ; 15 : 7 ("iiriJSB 1 ! / DrnpSI) • 

"9Is.63:7 (so. ayaSa). 200lb.22:t7. 20ip s .7:ll. 202 Is. « : 25. 203I S .26:21. 

204 Comp. eiraytoyri fy\^& Si. 5 : 8. 

205 III Ki. 8:46 (where k«i eirafeis avrcw? B = Sixt. 92. 120. 158. 247 is faulty for <cai eirafeis 
«»' avrov! 44. 52. 55. 64. 71. 74. 106. 119. 123. 134. 144. 236. 242-246. Aid. Cat. Nic. a 1 ed. IE comp. 121 
and A; A kgu ejrapeis (sc. flujuoV) expresses the same sense; II Ch. 6:36 (read «al eira£eis avrois/ 

«at irarafeis aVTous BA. Sixt. omn., with the exception of A: kcu eav 0V(U.a>0jjs ejr'avrous. Comp. 

similar corruptions: Le. 26 : 25 7raTa£a> e / eira£w ; IV Ki. 6:19 do. 243/e7r(sive air-)a£«> AN.al.; 
Je. 22:7 do. 106/eir(sive iv-, siye eit-)cifw; ib. 25:13 do. A/eira£o>; and conversely Ez. 22:13 

«7ra£w B. 42/iraTa£o>). 

206 Similarly 5 Dtjn (Is. 48:9) which is preverted by the translator into the very oppo- 
site of its signification, just as in the same verse Jlfc$ ^T^IiSn is totally misconceived. 

207 Si. 48:2. 208 Ge. 7:4. 

209 Gte. 3 : 14(13) 'A.— Ps. 54(55) : 16 "A iiri(ei eivmov iw aiToits apparently= 'ittlbj? tlTB "^ 
Cirn ^IS" 1 %% acc - fc° th ft V ere )» comp. & iKBeTot 2 eir«A0ot, both pass, pro act. 

210 Si. 36:27(24). 
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the preposition iv £ 2U through; but the complement may be 
implied in the context. 212 Less obvious, because properly corre- 
sponding to the simplex, are tTpin with following iv twi S 213 
and VfTSn with following Bed two? 3 . 2U The force of the pre- 
verb is not quite clear in Bidyeiv 2 ' 6 alxpaXd>Tov<; bbi'JJ ^bln 216 
lead (away* 11 ) captive, or in another translator's 218 rendering of 
the same Hebrew phrase, Btdyeiv ek dfiovXlav lead into thought- 
lessness, want of reason.' 1 * 

But the preverb oV has also the secondary force of separation, 
Latin dis-; hence Bidyeiv, separate, force apart 220 for Hebrew 
piBB 221 prop, cut, cleave open.' 222 

irpodyeiv nvd means go before a person as leader or guide; 
hence irpodyovrd ae for ?pD3b 223 before thee. The preverb thus 
fully corresponds to "OSD before. irpoa^Qr^vat 7rjoo? tov lo-yypbv 
iv Kpifian to be led forward, i. e. to advance, toward the Mighty 
One in judgment covers ttEraBS b&rb|* ^'bnb 224 RV. . . . go 
before God in judgment; but apparently the force of the preverb 
rests with the Greek phrase alone, oti m-porjxdr) because he had 
been promoted is an exceedingly free rendering of "OfTIQ 31251"' 
^bftn 225 sat in the king's gate. 

nrapdyetv means lead by, past, beside, hence also away. The 

2"IV Ki. 16:3 {iv A>B); 17:17; 21:6; 23:10; II Ch. 33:6; De. 18:10 'AS© (the eomple- 
merit uot recorded, but eomp. T$.) — Ez. 23:37 Si' inirvpav free/J"l33Xb • 

T I T I 

212 Ps. 77(78) : 13 (sc. the sea) ; Je. 32(39) : 35 - A2 and Ez. 20 : 26 0, where EV. adds the fire. 

213 Ps. 135 (136): 16. 214 Za. 13:9. 

215 % ducere, &h ^£**| , ffl goov, and 13 a>At fail to bring out the force of the preverb. 

216 Jb. 12 : 19. 217 So 'A (above note 104). 218 2. 

219 Comp. Rashi FfflDtJ fcMn "fl'} Dtp, Ibn Ezra nTTO bbi© ; similarly Rashi on 
Mi. 1:8 2b ]im2ri3 nOfe ?3I?lffl3 ; he. compares Ps. 76:6 (where ffi = A eTapa X 9»i<ra„) 
and Is. 59: 15 (where (ffi comp. & tov owieVai). 

220 Liddell-Scott quotes an example with the obj. tous o8dfras, 

221 Ez. 16:25. 

222 Si. 38 : 27 Saris vvkt<op m inepa (B. 55. 307. 308 wipa-v 248 S, iiae'paj ^ A. rell. ; the latter, 
of course, is genitive) oiavei RV. correctly that passeth his time by night as by day; ^ 
nb^3 litJS, then follows a lacuna, but the margin has the verb 3n?^ ( s c i3i comp. 
usage in later Hebrew), fflc Std-yei may have been chosen through suggestion of the Heb. 
j^HD* 1 (so Smend). But the Greek verb being employed in a specific Greek sense, it may 
have corresponded to some other Hebrew verb as well (comp. Smend), and the identification 
must remain uncertain. 

223 Ex. 23 : 20 2. irpoijyev avroiij Mat. 2 : 9 is rendered by Delitzsch DfPSSb Jp't • 
22* Jb. 34:23 0. 225 Est. 2:21. 
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principal Hebrew equivalent is Tnsn (""GD>, intransitively "U3?) 
which, when followed by the proper complement, has the same 
significations as the Greek compound. Thus, while Btdjetv with 
following iv corresponds to 3 TajPH , the following set of groups 
is obtained with the present compound: 

trapayav ivdnnov twos, leadpast andset before a person, ^Jsb+TS?!"! 

" : • ■ • v: iv 

" dra x«P« "vos, pass by the side of a person, m T"J>y+'"Q5 

_ _ _ T 

" wro ti, cause to pass under a thing 22s lTlrtn+T3yn 

(a yoke), " " '■'"" 

" dirdrtvos, cause to pass away from a 229 byH+ " 
person, 

But the complement may easily be supplied from the context, 230 
or no complement is required, the use of the verb being abso- 
lute. 231 But irapd'yeiv means also lead aside, hence Hebrew tlXSTl m 
cause to incline (EV. take aside, followed by into the midst of 
the gate) and TDn m remove. So also for Hebrew VCST) . 234 

irepiwyuv lead or bring round corresponds to Hebrew 3S0 233 
prop, cause to go around, 2CH m lead round, turn, 33il2J 237 lead 
round and therefore back, lead hither and thither. While in 
the first two examples the preverb corresponds to the Hebrew 
root 230 , it is covered in the last instance by the Intensive. In 
the case of TaJH 238 and ifp'Tl m the complement or the context 
brings out the force of the Greek preverb. 

22« I Ki. 16 : 10. 227 II Ki. 15 : 18. 228 Ez. 20 : 37. 

229 Je. 11 : 15 'A (act. pro. pass., comp. 3&). 

280 Ne. 2:7 (sc. DrPJB'by or DPP3Bb. with their aid); Ez. 20:31 'AS (sc. before 
Molech). 

231 (a) cause to pass by: Je. 46(26) : 17 'A (obj. time) ; I Ki. 20: 36 (obj. an arrow) ; in- 
transitively pass by: Ps. 128(129:8) (EV. go by); Is. 60:15 6 (EV. pass through); Za. 9:8 2 
(apparently "13713/ "13513)! (b) cause to pass away, take away, put away: Je. 15:14 2 
(who read ?pnn3yny%"l3yn , l ; oomp. 17:10 where 5 read TpSHjyrn with ffl); 
intransitively pass away : Ps. 143(144) : 4. — In Ge, 8 : 1 'A2 and Is. 54 : 9 'A the sense is rather 
cause to pass over with fflg. "by .—In III Ki. 6:20(21) "\3y is followed by iv 3 (. . . T"lK 
mpTnS A. 243 mg £h sub *) : cause to pass through. 

232IIKi. 3:27. 233 n Ki. 6 : 10 2. 

23<IEs. 5:55 = Ezr. 3:7 (EV. bring, obj. cedar-trees, from the Lebanon). 

235 II Ki. 14:20 2. 

236 Ez. 47:2; pass. 3§T! Is. 28:27, 330 Ee. 2:20 2. 

23' Ez. 38 : 4 Compl. ; Ps. 59 (60) : 3. 

23SEz. 46: 21 (sq. by the/our corners). 

239 Am. 2 : 10 (sq. i n the wilderness, i. e. aimlessly). 
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In /jLerdjecv the preverb corresponds to German um-j hence 
the compound denotes convey from one place to another, trans- 
fer, Hebrew rniZJ 239 * prop, lead away into captivity which, of 
course, is not an exact equivalent. Still more dependent upon 
the complement or context are SCnH , 240 SCSif! 241 and HbSf! 2 ' 2 — 
all three in I Esdras. In the sense change, alter, H"2n 243 frus- 
trate?" Intransitively, the Greek compound is the exact coun- 
terpart to Hebrew p^n!?!! 245 remove. 

crvvdyeiv bring together, gather together, assemble, collect has 
for its equivalents the following Hebrew synonyms : C^Otf , 246 
-SS, 247 HSC 248 in the sense of qpK ; y?I? > 2 * 9 "f ?P >™ CM ™ 
C33, 252 Cffi; 158 Vnpn; 254 ^32 255 prop, heap up; t2j?b, 256 t2]?V 7 

239a HI Ki. 8: 47, 48; II Ch. 6: 37 (Tar. <uxi"aA.a)Teve<70ai). 

2W I Es. 1 : 49 = II Ch. 36 : 10 (sq. eis BaSvUvi H533 , implying transfer to a new resi- 

T V T 

dence). 

2« I Es. 2: 10= Ezr. 1 : 7 (sq. ef Upova*^ DbflMITp). 

2*21 Es. 9:69 = Ezr. 4:2 (sq. en-avfla JIB). 

2*3 Ps. 32(33): 10 'A. 

2*4 Ps. 90(91) : 10 "A ov meraxS'JaeTai *pos o-e kok& for 7171 Tpbg SISKFTKb —Quite free 
Ec. 2:32 iW rrjy icapSiav fiov fieraydyiti ets tro^iav for nTOSHS. 3l"tD ^Sbl • 

2*5 Qe. 12 : 8 'A j v ((lenjpn/ M). 

2*6 With its passive BDtO 128 times. Note II Ki. 3:34 1SD*V IBp* 1 ? ! 6:1 DO 51 ! 
taken from the l/flOX ; II Ch. 2:2(1), 2(1) BD">1 = DDS"»1/^BD*3 (unless 102*3 was 
read, comp. crucrToAij drawing together, contraction Ez. 7:7 'A / J-pi^BS ! Ne. 12:25 ^BDS3 
/IgDSa ! Is. 24:22 IBOgtV 18^3. proved by the fact that HBO^ was read for PIBOS 
and taken as obj.; 45:9 BDXX/BOKK a var. of BOS' 1 in a number of MSS. ; Le. 19:25 Al. 

Bbb/ap'b=a , '03nb- 

2*' With its passives BS^, BSSPin 9times. Note De. 33:21 ^BSSn33 / XCP3 T,1B0 ; 
ilia. = J"|S? . 

2*8 With its passive HBOS. taken in the sense of BBS (BOSS): De. 32:23; Je. 7:22; 

t t r - t -nrt 

Is. 13:15; 29:1 (+ye«jp.aTa). 

2*9 With its passive "(Tap? 43 times. Note II Es. 8:20 13J3,p3 / 1SJJJ (or was TlpJ 
read?); Ne. 13:11 var. VST)', Si.25:3 n23p/fi2Bp (see Smbnd').' 

250 With its passives Jgp , ^3pnn 32 times. Note II Ch. 11 : 13 !)S3p_nn / IS^MI 1 
251 6 times. 

252 With its passive 0331171 3 times. Note Ps. 15(16) : 4 033X / "5P)0[D]K • 
253 De. 32:34 (but Samar. has 033)- 
25* With its passive bnp3 8 times. 

2556 times. Comp. also Za. 9:3 £«.(» nt vid) AQ. Comp. later Hebrew 113J congrega- 
tion, community. 

256Ex.l6:6. 257R U .2:2; Is.l7:5. 
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pick or gather up; fijlp ; 258 128 2M store up; "OK;" "OT; 261 
T3?in 262 cawse to meet in assembly; p^y^H 263 call together; 
passive *TOl'3 2M stY t« T10 council, Aram. TZJ33!nn . m Less obvious, 
the translator indulging in freedom or paraphrase, are the follow- 
ing Hebrew verbs: rSu 266 bring into safety, Cjpp 267 pluck off 
(ears of grain), 12p 268 reap, harvest, J^STI*" (followed later 
in the context by avvaycoyfj iroWfj in a great assembly 2*1 blip), 
b" 1 **."! 270 rescue (Israel under the figure of a flock, followed by: 
out of all places whither they have been scattered"" 1 ) , TTiB m 
redeem, n"-ipn , 273 32il3 274 restore, bring back, "THUJ 275 Zceep 
(food that has been stored up 276 ) . 277 || a-vvdyei apSpdai Xinras 
gathereth up sorrows for men is certainly a paraphrastic render- 

258 With its passive HIM : Ge. 1:9; Je. 3:17; 8:15 (in tho last passage mistranslated). 
Add III Ki. 7: 23 ai/pirypeVi) (Sixt., varr. -rot BA. al., -vii« 242, -va. Compl. <rwa.yu>yri A)/mp)2 , 
Hence the ketib which represents a conflation of two readings : 

7113X3 vtthtcrw D^obtj m-jan 
a-ao inx ac rvaxa ivbrn znvhio ipv 

259 With its passive "I2J5D : Is. 39:6; 23:18 (apparently including also the parallel 

- « w 

Cn] . which however A. al. render separately). 

- w rr 

26°2Pr.6:8; 10:5; also 2 De. 28:39 (colliges). 
261 Je. 17 : 11. Comp. Aram. 15^ . 

262 II Ch. 10:6 "ISTI/TyPl ' Also passive "tyis 4 times. Comp. >rvv*y<eyrj TH? 
passim. 

263 Passive p3?S? Jd- 12:1. 

264 Ps. 2:2. 

265 Da. ©3:3; IS 3:27 (94). 

266 Ex. 9:19. 

26' De. 23: 24(26) A". 19. 54. 75. 118 (avkliyew rell.). 

268Jb. 5:5 A. 161 s»pn> I'"-. 248""pr»»n. , 249 (comp. 252mg in doublet; 6tpi(eii' rell.): 

rapyi-HSp,. 

269 Ez. 38:4 Q. A. al. which prefix (from®) "pTlba DTI"* TltlS! """■■"IMW" > fell. 
210 Ez. 34:12 A. al. (but piito-Sai A). 

271 Hence in the sense of VSD verse 13 ; perhaps an inner-Greek corruption induced by 
that verse. 

2'2Is. 35:10; the translator identifies the D"n"nE with the D^SapS • 

2^3Je. 37(30):21 teal crvi>a£w airrovs Kax airoarpe^/ovatv irpds ^e/^pfiC TCii* 1 *! "1^J?3^pril 
(misconceived). Passive a*1p3 Jo- 7: 1* (followed by: tribe by tribe). 
2« Is. 49 : 5 (Israel) ; Ez. 39 : 2 (Gog) ; also 38 : 4 ace. to 62. 
2'5(ie. 41: 35 ADM bhlmwy (but 4>vhia<ret.v rell.). 

2'6Heb. ynp, -QS. 

2" Je. 41(40) : 10 88 for CIS prob. of inner-Greek origin ; the preceding verb is aw&yeiv 

S1DS. 
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ing of FQ2B> "|Ff , m giveth, that is, occasioneth, sorrow. Equally 
free or paraphrastic is avvdyeadat, be gathered together for 
"#FliBn 279 come as in a tempest, Taip 2S0 band together, conspire, 
"TO 281 flow or stream together, !~fi3!n 282 apparently in the sense 
congregate in a noisy mass XVSTi . 283 On quite a different foot- 
ing are the following equations: trvvdyeiv d%vpa gather chaff = 
]3FI ISIlJip, 284 the Hebrew verb being a denominative from T23J5 285 
chaff and the whole phrase tantamount to TZ3J3 tffib , just as 
ma Ta is rightly identified with fTO H^n , 286 or SU3"J ffTBTl 
with KIZH JOSin ; 28T the verb naturally comes to acquire the 
same connotation, even when the object is a different one, hence 
when the verb is employed in a figurative sense: crvvdyeadai be 
gathered tSTCipPn 288 gather oneself; jj avvdyetv ve<j>e\a<: gather 
clouds = "jiy 135 , 28!> exactly like the preceding phrase ; || avvdyetv 
(irdXew?) avvaymyqv gather together a gathering (of a city) = 
"ji'iH TB5J1 , 290 where the Hebrew verb, prop. caMse fo stand up, 
is used in the military sense of raising an army; || avvdyetv filov 
(or ttXovtov) gather sustenance (or riches) = UT"b ^Dn 291 prop, 
bring tn bread (food) ; || <rvvdyeiv nicrdotK gather wages = 
"QFl'ipn 292 earn "Dip wages. || The poetic expression bT! ybS 293 
swallow wealth (as a dainty morsel) becomes in the hand of the 
translator a prosaic avvdyeiv ifkovrov gather wealth. 1 ** 

2' 8 Pr. 10:10. 2'9Da. eil:40. 280N e . 4:8(2). 281 J e . 28(51) : 41. 

2S2Ps. 45(46): 7 'A2. One is tempted to read mix^inf for owiixflijovti/, oomp. <E 
eTapdxStivav and Jl. 2:1 (r/ivax^rwaai' A. al., corrupted from <Tvyxv8yTaHrav {S-qaovrai) B. rell. 
except Compl. which has the synonymous ffwrapaxSijowrcu, % 1T3T' ', also Ha. 2: 16 uwexuSi) 
26/<™rijx e '!i the former perhaps being correct, euphemism for (S) -, p • But see the following 
note. 

283 ptin is rendered ovvxyvyi, Da. ffi 11 :10, 11, 12, 13. 

281 Ex. 5:7. 28bComp. verse 12. 286 See above, p. 42. 287 See above, p. 47. 

288 Ze. 2:1. This was at least the meaning assumed by the translator. 

2S9 Ge. 9 : 14 Al. 290 Da. <S 11 : 13. 

291 Pr. 31 : 14 ( pmBTO is drawn by the translator to the first half of the verse, and the 
Becond half is connected with verse 15). 

292 Hag. 1:6, 6 (in the second place the obj, is of course understood), 293 Jb. 20:15. 
29* Si. 13: 16 irao-a <rap£ Kara, -yeyos (avrfjs) (rvpd-yerat all flesh is brought together (in social 

or friendly intercourse) according to its kind is of course a free rendering of "It53"b3 "ptt 
Ibffl*- It is, however, possible that bSKS in verse 17c (bSKD APS bx TBy p"l>«*, 
except that % has SJ1S in the second half of the verse) represents a variant to which then 
the Greek verb corresponds. b2X3 II ^SlrP is a denominative of bSX by the side of, just 
as JT155 is a denominative of *ffib = Zai» , and means be placed beside, be joined, comp. 
Arabic, to be separated from another 52SW which (the semantic development working in 
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airocrvvdyeiv which appears to be confined to Biblical Greek, 
corresponds to Hebrew ^jOX m gather and take away, remove, 
set free from an illness (airo mm TC). The first preverb anticipates 
the preposition of the complement. 

eTTiavvdyeiv appears to be but a stronger avvdyeiv. Hence the 
equivalents "£!* , m8 pj2 ,*" y?I?' 298 c ??; 2 " passive followed by 
eVi' Tiva "by mbs m be joined to. 

In a special sense we find eiriavvrf)(6naav were contracted, 
narrowed, 301 Hebrew bSKj) m prop, was withdrawn, 303 hence short- 
ened, narrowed. 301 This helps us to understand i7riavvdymv m 
iroirjaev; ttjv rcifiwTov 3 " 1 * thou shalt make the ark contracting it 
(towards the top, so that at the top it is but one cubit wide 307 ), 
Hebrew HnFlb TiW7\ irtSI. 308 The translator apparently took 
"in'S in the sense of roof. The same sense underlies the verb in 
the passage kclI irfjxys eirurwayofievos iirl Trpocrmirop r&v Oeeifi 
evdev kuI evdev and a cubit narrowed in front of the Oeei/j, on this 
side and on that stele =iTt3M (D'Win or) ni^Fill "'IJBb btolfi 
nS53 lnn» rtaSl fiBB nnS; the Hebrew text is slightly differ- 
ent. 309 

the opposite direction) means be laid aside, set apart, excepted (so 46:8), withdrawn cAot- 
Tova-Oai (42:21). Smend accepts the reading a-wairrtTai 307. But uwdyeTcu is just as good. 
The two are confounded in a number of passages: De. 32:23 owai/w 58/owa£t»; IV Ki. 5:11 
firuwai/rei 247/ iwurwtfu 71. 119.243, % DCS? ; Is. 28 : 20 6 trwa$8ir)vai / 9wax0qm, f& OSDUTI ; 
Da. © 11:10 crvvwfiovcLv 88/ vwdgovatv, % 00i$» — * ne original Greek text read <rwd\l/ov<riv 
(A after ttoAAwj'; var. €pe6i<r9ij<TovTat 62) Kai <rvva$ov<ri = ?|50X^ ^liUT 1 J the corruption 
<ruva$ov<Ti for the latter entailed the omission of <rvvtvtyov<Tw k<u; owawreii' iroAe/iov 
n^nb"a(b) n^Snn, mann, comp. De. 2:5, 9, 24; Da. 11:25; comp. also De. 2:19 
avvaTrTeip ets iroAe^toi' = n""l3nn . Note <svv&TTT€tv — ^2Hl, trwawTofxevos — "On • 

295IV. Ki. 5:3,6. 

29« Passive BOSD I Es. 8:70=Ezr.9:4; 9: 55 = Ne. 8:13; Si. 16:10 (note the meaning). 

^'Passive Jjpjfi I Es. 8 : 91 = Ezr. 10:1; 9:5 = 10:9. 

298 Ps. 105(106): 47. 

299 Ps. 146(147): 2.— I Es. 9:18 = Ezr. 10:18 oi imnivaxeivrK iWoyeveit yvfalxat ex°" T « * 

Terse 17 there is a good deal of variation in the codd. eiro-vi-exoxTiw Sixt., wvtxomt A, comp. 
& OOOl * ■ i ■- ? i ewtervvoxflevTas B. 55, eiritrura-yayoj'Tas A, ?$ ^H^Tpi"! • 

30«Da. ffi 11:34. 

301 Comp. <rvvayoiyr)v Aa^jSaMtr be narrowed, Pltjt., ilforaZ. 411 A. 

302 Ez. « 42 : 6. 303 See note 294. 304 g "jpinTJ . 
30&Varr. eiriavvayayiov, -dyov, -aytayrfv. 

306 Varr. Ka.ro. Tqv KilibiTov, avrrjv. 308 Qe. 6 : 16. 

307 «ai eis jrijxup tTVJTeAe'treis avri}v aviilBev. 309 Ez. 40:12. 
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In the preceding pages I have taken notice of those instances 
in which there is either absolute uniformity in the codices, or at 
least, while synonymous variants belonging to different Greek 
roots are recorded, 310 there is relative uniformity as to the particu- 
lar representative of the ayeiv group of verbs (simplex or com- 
pounds). There remain a goodly number of examples in which 
no such uniformity exists, the codices varying between one com- 
pound and another or between simplex and compound. With 
our preceding induction based on over 1,200 passages, we ought 
to be able to see our way in this labyrinth of variants. One 
cause is certainly inner-Greek textual corruption. 311 Another 
consists in the fact that certain compounds, without an appre- 
ciable difference of sense, interchange with others, particularly 

310Comp. ay£iv~e\K£tv, KOfufrtv, tjtepttv etc. ; a.vayeii>~alpeiv, bSrfyetv etc. 

311 Thus (a) air- for *v, Heb. TbVTt ■ Ez. 26: 19 (233, obj. the deep, EV. correctly bring 
up) ; and conversely 

(b) ay- for «.-, (a) Heb. IDS : Ge. 42:16 (qu); II (0) Heb. fcpaPI IV Ki. 24:16 (108, 
«r-A); 25:7(123, air- A); || (?) Heb*. ai©Pl : Jd. 19:3 (108). 

(c) <tir- for a*-, (a) Heb. Tpbirt : Ex. 14:21 (cghio-r E, air- 32); De. 28:36 (54, perhaps 
induced by following eiri, but clearly inappropriate); IV Ki. 6:19 (19. 247, ott. B. al., see 
note 104); Ps. 124( 125) : 5 (263, lead awrfy to destruction); JLa. 3:2 (26, lead away into dark- 
ness) ; so apparently also IV Ki. 6 : 19 (19. 247, air- AN. A. al.) ; li (0) Heb. ^3171 : Jb. 21 : 30 
(®) (Aid., sq. «t wipav opyijs «vtoO pfpoy OY 1 '?); II (y) Heb. an3: Ge. 31:18 (dm); De. 

28:37 (28. 85. 130) ; apparently also I Ki. 30:22 (A. 29. 71. 120. 134. 144. 158. 242. 243, «ir- certainly 
more appropriate); || (5) Heb. tftETO : Jd. 4:7 (B. al., comp. airapCt 54. al. — hence read kuI 
dira£u Trpos <re, the Greek verb apparently in an intransitive sense, and the Hebrew verb 
understood in the same manner, comp. verse 6; another translator seems to have taken the 
Hebrew verb transitively, hence A. al. (N. al. in doublet) koX aira£w (av- 59 in doublet) <re. 
Both translators read (S^D^O) ~bx (=~by, comp. S "\^i) for ~J18 (so also in the 
sequel, where indeed some MSS. consistently insert eiri; on the other hand €iri >M. Comp!. 
on the basis of S). Mookb (Hebrew Text of Judges in Haupt's Bible, p. 31, 1. 21), who finds 
in A. al. traces of a Hebrew variant, but reads with S T^MS for Tjni? A. al. / ffi T^bi? , 
correctly incorporates the reading "b)T/~n&5 ; Kittel registers Moore's suggestion, for- 
getting however the "by without which it becomes senseless!); II (t) Heb. S^lpn : Jd. 
19 : 3 (58, air- A. al. in doublet means back) ; || (?) Heb. "IDS : Ge. 42 : 16 (m). 

(d) trvveir- for trwair., Heb. npb : Ex. 14: 6 (egj ; the omission of the second preverb in 
F* chnuvyz '»' d, is apparently an inner-Greek contraction without reference to the 
Hebrew ; the first preverb anticipates the preposition /** *a "D2? • 

(e) inlaw for airoow-, Heb. £©8 : IV Ki. 5 : 7 (247), 11 (71. 119. 243. 247).— Conversely 
(/) air- for en-, (a) Heb. JnD : Ex. 10:13 (s, sq. eirl roiroy 3, EV. brought . . . upon); || 

(0) Heb. TpJJ : Is. 26:14 (44. 106). 

(s) e£- for e<r- = eur- (a) Heb. S^jn : Ge. 43:18 (1, sq. eis = accus.) ; Ex. 13:5 (a, sq. «s 
~bi5); 23:23 (30, sq. Tpoj ~bS); Jd. 2:1 (Aid., perhaps induced by an understood comple- 
ment : out of Egypt) ; IV Ki. 10 : 24 (121, ew- A, sq. into the charge or custody) ; Je. 42(35) : 2 
(A, e«r- A. al., sq. eis = accus.) ; prob. also Jo. 24:8 (18. 128, simplex rell., sq. «« "5J5) i Ez. 
17:2(36.49.68.87.90.228.238, simplex rell., sq. irpos - bs and ei s n~ ); 20:2 (86. 233," sq. «s 
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those with a double preverb. Thus, e. g., iirdyeiv and iiravdyeiv, m 
a-vvdyeiv and i-ma-vvdyeiv 313 are not materially different in sense. 
Then the variation may represent the difference between a literal 

"bX i or is it due to homoioteleuton, since with B they omit «ai i(ijyayov aii-ovs Ik v>)5 

AiyuirTOV?). 

(ft) «*. for e£-, Heb. tflSin : Ex. 12 : 51 (c, sq. out of the land of Egypt). 
V) eir- for ef-, Heb. RljiH : Ez. 20: 14 (Compl.J sc. out of Egypt). 
U) '<-a- for eir-, Heb. 55^2n : Je. 11:8 © (Compl., sq. em nva ~by). 
(fc) ev. for eir-, Heb. Sl'lSn : Si. 4: 21 (A* vid). 

(!) ef- for eir-, Heb. Jni: Ps. 77(78) : 26 (215, obj. the south wind, A.V. brought in, RV. 
guided, (flt brought on). 

(m.) im- for eir-, Heb. X"QrV Ge. 6: 17(18) ; II Ch. 34: 28 (106) ; in both cases sq. em toitok 

"by- 

(n) irpo- for trepi-, Heb. "1^57(1: Ez. 37:2 (68. Aid., sq. nwiiSsp kukXw, iJIJO S^SD)- 

(o) irap- for irpo<r-, Heb. a*npn : Le. 10 : 19 (e, obj. nSBll , flby). 

(p) irpo- for irpoo--, Heb. S^lpH : Pr. 19:24 (23, sq. to his mouth). Conversely 

(q) irpo<r- for irpo-, Heb. ^^33? : Jo. 4:5 (58, sq. euirpoo'tfeV p.ov irpo irpoatiiirov Kupi'ov/^252 

ddtiSs Tins, but sq. 6« p.ew sfirrbs). 

(r) ar^ for aw-, (a) Heb. ^Sp : Ez. Id*: 37 (233, aw- AQ. A. al.) ; 29 : 13 (233) ; [[ (0) passive, 
Aramaic lDSSlTin: Da. © 3:27 (94) (233). Conversely 

(s) aw- for av., Heb. nbyil: Ex. 8:5(1) (A); Je. 23:7 (5?*,butai- 8«. »■(!)); 40(33):6 
(144, obj. healing) ; Ez. 37 : 12* (106. sq. out of pour graves) ; prob. also II Ch. 2 : 16 (15) (A. 74, 
Comp. avatftipeiv A, sq. eis = accus.). 

(f) iv- for aw-, Heb. TVfD (misunderstood): Mi. 5:7(6) (36text. 49; j taken as nota 
accusativi; pass. pro. act.?). 

(u) awirfayov S. al./vw riyayov = (Hi^DiOn Hpl!? IV Ki. 19:25 (comp. KoX vw ij-ya-yoi' 
A, tcai ifyayov AN. al.). 

(r) Errors due to aberration of the eye : (a) e£- for 8t-, Heb. Tnyn : Ps. 135(136) : 14 
(180, comp. verse 11); 11(0) ef- for etc-, Heb. 503rV Ex.6:8(B*l,comp. verse6; sq. «s ~bS) ; 
II (y) air- for simplex or «ar-, Heb. S^SJl: Ge. 42:20 (76, comp. verse 19; sq. irpos 3S)- 

(w) Psychological error through the influence of some form in the surrounding context : 
(a) ej- for eta-, Heb. fcpJlXJ : HI Ki. 21(20) : 39 (B, induced perhaps by efijAflei/ in the pre- 
ceding clause; sq. irpfc ~bX; ID is apparently not represented in ffi) ; 11 (/3) e£- for simplex, 
Heb. ^pbirV Le. 26:13 (a, accommodated to ita.ya.ytiv in the first half of the verse, sq. 
ffl^lQip}) ; conversely U (y) simplex for ef-, Heb. ^Sin : Ps. 134(135) :7 (270, sq. e« -p) , 
perhaps induced by iyayiiv at the beginning of the verse) ; il (8) eio-- for aw-, Heb. BOX : IV Ki. 
22:4 (123. Aid., apparently induced by the preceding eio-ei/exflev) ; Heb. S^SH: De. 30:5 (Aid., 
comp. awa£ei verse 4; sq. eis ~bi5) ; 11 («) fpoo-- for eir-, Heb. X^On: II Ch. 7:22 (44, perhaps 
induced by irpo<reicvi'>)<rai' ; sq. eiri "by); II (««) Tpoo-- for e«r-, Heb. X^jrV Le. 20:22 (u, 
induced by irpoo-oxWo-j)? construed with ecs Jl ) ! II (() aw- for e£-, Heb. J^Jliri '• Ex. 7:4 (16 
sq. out of the land of Egypt; induced by aw Wap.ei'S); 1] (t|) aw- for simplex, Heb. npb: 
Nu. 11 : 16 (Bas. ; ef- 16. 54. 75. 129 ( ompl., that is, out of the camp ; aw- induced by awdyayt 
at the beginning of the verse) ; || (9) simplex for aw-, Heb. VSS : Is. 43 :5 (36, induced by the 
preceding d£w). 

312 Heb. tfljn : Ge. 18:19 (etrai.- m, sq. iiri - by) ; Jd.9:24 (ew 5<<; sq. em "by later 
in the context). Heb. nbyil : Ex. 33:5 (e*av x, sq. em ""by; ffi rd. nbyS/nbjk and 

yaD/yru " , " "'" *"" 

313 o-w- var. eiTiaw-, 00553 '. II Ki. 23:11 (A, sq. eiri o-iaydi/a A = n^nb/«iy Qripia B. rell.= 
njnb m); II Es. 9:4 (A, sq. irpds "bS); Mi. 4: 11 (Compl., sq. em' "by); Ze. 12:3 (40, sq. 
ini "by); II Heb. yapj, y3p: Jo. 10:6(44. 54.74-76. 106.118. 134.209); Is. 60 : 4 (em owiryp-ei-a 
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rendering and one more suitable to the context. 313 * Or the pur- 
port of the variant may be to avoid confounding the verb with a 
similar one in the immediate context, whereas there is a difference 
of connotation between the two. 81 * But in the majority of cases, 
the variant seems to be accommodated to a real or seeming comple- 
ment or contextual element, and in a great many cases I should 
not venture to decide as to what the translator really wrote and 
what must be charged to the account of transcribers of the text. 
While it is hardly necessary for the purposes of the present 
paper to enumerate all such cases, there remain, however, to be 
added to the list of verbs serving as equivalents of the simplex 
or of its compounds such as have so far been kept out owing to 
the diversity of the Greek tradition. These are Hebrew 5H3 , 315 
a synonym of 3H3 and Tin?} , which we may claim for the sim- 
plex; nbjfT 316 lead into exile, of which airdyeiv is an adequate 
rendering; pTDJ 317 take by violence, to which /Sta ayeiv or cnrdyeiv 
may equally correspond; CSPI 318 drive hastily to a safe place, 
of which avvdyeiv is a paraphrastic rendering, while eladyeiv is 

62.90.144.308); De.30:4(32); || Heb. bnp3: Ez.38:7(A.231,sq.irp<Ss A. 231 /("ra rell. _ b?); 
|| Aram. ©J3: Da. e 3:2 (62. 147). Conversely, •irurvi'- var. <rw-, Heb. 008. 098 = Ha - 2:5 
(70) ; Za. 14 : 2 (40) ; Is. 52 : 12 (55* , «*ri-, however, may stand in contrast to wpo- : vpoiroptvtrtrai 
yap irp6repo$ t/fiutv Kvptos Kal 6 i-jn.avva.yuiv i>p.as 0eo? ltrpari\, thus bringing out the contrast 
between DS^Sb -fbh and DSSSXE : the DBSa being the D«TH.rJj* -[bft comp. Jo. 
6:9, 13; hence the Greek preverb expresses the Piel: the Hebrew says, pick up the very last, 
the Greek: gather in addition. Observe tbe impotence of &h: |_L»J_a^); II Heb. VDp, 
f 3p , 75J55 : HI Ki. 18 :20 ( A. A. 44. 246) ; Ez. 16: 37 ( AQ. A. al.) ; Ps. 101(102) : 22 (B8 =. a~T) ; 
II Heb. bnp;: II Ch. 20:26(71); II Heb. 1713: II Ch. 5:6 (Aid.); || Heb. 1013: Ps. 30(31): 
13(B); I Heb. ^/sbtt: Je. 12:6(41, IHSbjO, the exact form read by the translator is some- 
what doub ful, but he certainly thought of TISbBtT 1 Jb. 16:10 mass themselves; comp. 

also Arab. jL* mass, multitude, e.g. JKoran 2:247). 

313»E. g. Ps. 101(102) :24 air- 21. 210, comp. EV. take me not away, but the literal av- is 
found in the majority of the codd. 

314 E. g. Lev. 4 : 4 S^DH is rendered by vpoo-dyeiv ; but ab have ««r-, clearly to differentiate 
wpoaa( <t here = WSH and irpo<rafei verse 3 = 3"l"lpn , the two of course being different in 
sense; ib. 14 for irpoo-- we find the simplex in 85n>8\ Heb. X"0n sq. irapa ra« Biipas IJBb' 
thus differentiating it from irpo<raf«i primo/"01*lpffl. 

315 Is. 49 : 10 simplex, but e(- 62. 147. 

316 E. g. I Es. 1 : 56 = II Ch. 36 : 20 («<r- 74, assimilated to following <is "bS)- 
3" Is. 52:4 (air- 41); 0BX3 is left untranslated; pass, pro act. 

318 Ex. 9:20 (tur- b, sq. «« "bS), 
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adjusted to the complement ; "IfcjSR , 319 said of a boundary-line, the 
exact meaning of which verb is uncertain, for which we find how- 
ever ayeiv, Bidyeiv and Biegdyeiv; TO^Ip 319 ' prop, consecrate, para- 
phrased in EV. prepare, in the Greek translation bring on, in or 
up, iirdyeiv, ek-, av-; the phrases CT'Q b^ftl 320 cause water to 
flow = il~dyeiv vBa>p, the simplex which is found in one codex 321 
being probably due to the influence of aget, in the same verse 
which corresponds to ^bln ; D'S? 3t>n , 322 avvdyeiv (var. avvei- 
<rdyeiv m ) %vka, 3pn being taken as a denominative of *3titt 324 
firewood and therefore denoting collect firewood. m 

There still remain a number of passages in which the iderti- 
fication is attended by great difficulties and which may therefore 
be ignored on the present occasion. With that great mass cf 
examples, about which there cannot be any uncertainty, properly 
classified in the foregoing pages, the following conclusions require 
no further elucidation: 

(a) The Greek pre verb corresponds to a Hebrew- Aramaic 
root. Thus av- corresponds to Hebrew nby, icar- to Hebrew 
"IT , irpoa- to Hebrew- Aramaic lip , Hebrew TZ333 , el<r- to Ara- 
maic bb? , ef- to Hebrew fctS'' , irepi- to Hebrew 320 , w- to 
Hebrew ~|CK , VHp and their synonyms, Aramaic T2335 . 

(6) Certain Hebrew- Aramaic roots may be the equivalents of 
more than one Greek preverb, according to the nature of the 
complementary preposition following; thus 2 "Q3> is Bi- followed 
by ev or Bid, but 55 "Q5 is trap-. Particularly is this true of the 
Hebrew root Kl3 , which when corresponding to Aramaic bb? , 
represents Greek elcr-, while, as the equivalent of Aramaic JMTI8 
and when followed by the preposition eVi "b? , stands for Greek 
67T-; when followed by the preposition ek "bfc* and equivalents, 
K*n has still the force of fcWtX , but corresponds to the Greek 
simplex, that is, to no preverb. 

319 Jo. 15:9 (simplex BGA. 29. 54. 56. 59. 63. 75, «i«£- 237, «£- rail.). 

319» Je. 22 : 7 ; e«r- A. ; av- 23 ; sq. eiri two. ~^J . 320 Is. 48 : 20. 

321 26. 322 Oe. 19 : 5. 323 82 ex corr. 324 Arab . ■_■ t-»^ . 

325 Arab. ,_ r Kla» . — But 44. 74. 76. 106. 134 Comp. A have eiucon-Teti-, comp. also $v\oif>6pos 
Jo. 9 : 27(21), Aid., 33(27) 16. 54. 75 ; elsewhere the verb is rendered by Koarctp or its compounds. 
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(c) As the preverbs av- and irepi- correspond to roots from 
which, the prepositions (ultimately adverbs) "b^ and I'UO are 
derived, and as the same may perhaps be said of etV- (3 parallel 
to X13), irpo- corresponds outright to "'JSb . 

(d) The preverb may correspond to no radical element in the 
Hebrew-Aramaic verb, its employment being conditioned by the 
prepositional complement which it anticipates (in which case 
syntactical groups arise on the Greek and Semitic side) or by 
the general context. Such verbs naturally in themselves com- 
port more with simplex than with any of its compounds. A verb 
of motion, such as ayeiv is, depends largely upon the context indi- 
cating the direction; and, according as this element acquires 
prominence, a compound will be found to be more specific. 

(e) While care must be taken to recognize inner-Greek errors, 
and differences of meaning between compounds too slight to be 
noticed outside Greek must be reckoned with, the very fact that 
the Hebrew-Aramaic equivalents are often in themselves indiffer- 
ent with regard to the Greek preverb and that the latter corre- 
sponds rather to an element in the general context, makes the 
task of deciding between variants in the Greek texts a rather 
difficult one. 



